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UO’K 81'373 

FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR XALQNING MILLIY-MADANIY XUSUSIYATLARI 

OYNASI SIFATIDA 

N.S.Qobilova, PhD dotsent, Buxoro Davlat Universiteti, Buxoro 

U.B.Nurullayeva, magistrant, Buxoro Davlat  Universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. Xalqning milliy-madaniy ongini aniqlashda va ularni o’rganishda xalqning, 

madaniy, tarixiy, ijtimoiy va maishiy tajribasini aks ettiruvchi frazeologik birliklar muhim rol 

o’ynaydi. Frazeologik birliklarni o’rganish talabalarga o’sha tilda so’zlashuvchilarning hayotining 

ushbu tomonlarini tushunishga imkon beradi, bu esa milliy o’ziga xos komponentlar haqidagi 

bilimning yaxshilanishiga va millatlararo muloqotni o’rnatishga yordam beradi. 

Kalit so’zlar: frazeologik birliklar, milliy va madaniy xususiyatlar, lingvomadaniy jihat, 

idiomalar. 

  Аннотация. Важную роль в определении национально-культурного сознания народа и 

его идентификации играют фразеологизмы, отражающие культурный, исторический, 

социальный и бытовой опыт народа. Освоение фразеологических единиц позволяет 

изучающим иностранный язык постигнуть вышеупомянутые аспекты жизни носителей 

языка, что способствует углублению знаний национально-специфического компонента и 

установлению межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, национально-культурная специфика, 

лингвокультурологический аспект; идиомы. 

Abstract. An important role is determining the national and cultural consciousness of the 

people and their identification is played by the phraseological units that reflect cultural, historical, 

social and everyday experience of the nation. Learning phraseological units allows students to 

comprehend these aspects of the life of native speakers, which contributes to the improving knowledge 

of the national-specific component and the establishment of intercultural communication. 

Key words: phraseological units, national and cultural nationality, linguistic and cultural 

aspect, idioms. 

 

Frazeologik birliklarni haqli ravishda tilning milliy madaniy o’ziga xos xususiyatlarining eng 

yorqin ko’rinishlaridan biri deb ta’kidlash mumkin. Frazeologiya bir –biri bilan uyg’un holda mavjud 

bo’lgan tilning universal va idioetnik komponentlarining noyob birikmasini o’zida namoyon etadi. 

Shubhasiz tilning o’ziga xosligi va milliyligi ko’plab til sathlarida : fonetika, morfologiya , 
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grammatika, leksikologiya kabi til sohalarida ham namoyon bo’ladi. Ammo farzeologiya bu 

xususiyatlar hammasidan ham yorqinroq namoyon bo’lgan. Axir aynan frazeologiyada “asl hodisa”, 

“tilning sof milliy xususiyatlari” kabi epitetlar mustahkamlangan.  

Frazeologiya bilvosita millatning dunyoqarashini, ijtimoiy tartibini, davr mafkurasini o’z ichiga 

olgan holda o’z davrining oynasi sifatida namoyon bo’ladi. Xuddi shu sababli , xorijiy tillarni 

o’rganish jarayonida frazeologik birliklar va idiomatik iboralarni o’rganish va tahlil qilish juda ham 

qiziqarli va foydali usul hisoblanadi. Til o’rganuvchilar o’zlari o’rganayotgan tilning kelib chiqishi, 

xalqning madaniyati haqida, ularning yashash tarzi haqida ozgina bo’lsada ma’lumotga ega 

bo’ladilar. Ularning ko’z o’ngida o’sha davr qahramonlari va ularning hayoti tas iri gavdalanadi.  

Frazeologik sathda millatning tarixi va madaniyati bilan tilning aloqasi ayniqsa yorqin 

namoyon bo’ladi. Frazeologiya tilning shunday bir sohasiki, u o’z davrining Grammatik shakllaridan, 

davr tomonlari va adabiy normalar tomonida rad etilgan, ishlatilmay qolib ketgan qadimiy so’zlarni 

saqlaydi. Ular faqat shaklni saqlab qolmasdan , milliy urf-odatlar, e’tiqodlar, tarixiy afsonalar, 

marosimlar, hayot tamoyillari kabi mazmunni ham saqlaydi.  

Frazeologik birliklarning kelib chiqishi xalqning hayoti va tarixi bilan chambarchas bog’liq. 

Muhim frazeologik birliklarning asosini semantikasida ma’lum bir ijtimoiy faktlar aks ettirilgan erkin 

iboralar tashkil qiladi. Masalan o’zbek tilida turli xil frazeologizmlardan foydalaniladi. Iboralar 

tarkibidagi so’zlar yaxlit bir holda bitta ma’noni anglatadi.  

O’zbek tildagi “alifni kaltak deyolmaydi” iborasi “g’irt savodsiz”, “hech narsa bilmaydi” degan 

ma’nolarni bildiradi. Bu frazeologik iboradagi so’zlar alohida ishlatilganda boshqa ma’nolarni 

bildiradi. Bu ibora orqali xalqning madaniyati, tarixi, yashash tarzidan boxabar bo’lish mumkin. 

Qadimgi zamonlarda bolalar madrasalarda ta’lim olgan, madrasalar maktab vazifasini bajargan 

davrlarda ularga arab tili alifbosidan darslar o’tilgan, tolibi ilmlar arab tilini o’rganishgan. O’rta Osiyo 

tarixiga oid ko’pchilik asarlar, madaniyatning yorqin namoyondalarining asarlari arab tilida 

yozilganligidan shuni bilib olish mumkinki, arab tilining o’rni bizning madaniyatimizda salmoqli 

o’rinni egallagan. Shu sababli bolalarga ham yoshligidan arab alifbosi o’rgatilgan. Arab alifbosidagi 

“alif” harfi “kaltak”- daraxt , buta kabilarning barg-butoqsiz uzun shoxi, urish savash uchun 

ishlatiladigan maxsus yog’och, tayoq, shakliga o’xshatilgani uchun “bilimsiz, savodsiz” kishilarni 

kinoya qilgan holda, “alifni kaltak deydi”, iborasini ishlatishgan.  

Ingliz tilidagi idiomatic iboralar ham til ichida o’z vazifasi bilan qiziq, chunki ular o’z 

tarkibidagi har bir so’z nimani anglatishidan ko’ra ko’proq narsani bildiradi. Idiomalar majoziy 

ma’noda kelsa ham, ular tushunilganidan keyin har qanday tilning aniq va o’ziga xos xususitai bo’lib 

xizmat qiladi. Ular so’zlovchiga o’z fikrlarini bildirishga, muayyan his’tuyg’ularni ifodalashga 

yordam beradi. Idiomalar bizga so’zlovchining his tuyg’ulari va qarashlarini tushunishga imkon 

beradi. Til va madaniyat bir-biri bilan chambarchas bog’liq. Keling uchta tanish ingliz maqolini 

ko’rib chiqaylik. 

Burning the midnight oil shunday iboralardan biri. Bu ibora elektr yoritqichlar paydo 

bo’lishidan  ancha oldin tungacha ishlashni anglatadi. Biror kishi chiroq nuri bilan ishlaydi yoki nima 

uchundir tayyorgarlik ko’radi. Bu frazeologik birlikning kelib chiqishi noaniq bo’lishi mumkin, lekin 

ishlatilishi aniq va ravshan. Hayotimizning qaysidir nuqtalarida, ish yoki maktab uchun hammamiz 

kechgacha ishlagan yoki o’qigan paytimiz, vazifamizni bajarib bo’lgunga tonggacha uxlamagan 

davrlarimiz bo’lgan.  

Yana bir shunday iboralardan biri to feel under the weather idiomasining ildizi dengizlarga 

borib taqaladi. Bu dengizga oid uboraning kelib chiqishi dengizchining kasal bo’lgan vaqtiga ishora 

qilishi mumkin. Ular sog’ayishi uchun paluba ichkarisiga yuborilgan. Dengizchi tom ma’noda 

“havodan pastda –under the weather” bo’lgan deyish mumkin. Hozirgi vaqtda esa biz “under the 

weather” deyilganda inson o’zini yaxshi his qilmayotganini yoki kasalligini tushunamiz.  

It’s all greek to me iborasini yunonchaga tushuntirish qiyin bo’lishi mumkin. Biroq ingliz 

tilida so’zlashuvchilar bu osonlikcha tushunib bo’lmaydigan narsani ifodalashini tan olishadi. Qizig’i 

shundaki, kelib chiqishi qadimgi yunon tilini tarjima qilishda qiynalgan o’rta asr lotin qabilalariga 

borib taqaladi. Shekspir o’z asarlari orqali bu iboraning avloddan avlodga o’tib kelishini ta’minladi 

va biz hali ham bu iboradan foydalanamiz. Agar yunonlar shunga o’xshash  vaziyatlarda nima 
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deyishlari mumkinligi haqida savol tug’ilsa: Greek so’zini o’rniga Chinese so’zini ishlatish 

mumkindek tuyuladi.  

Ingliz tilidagi frazeologizmlarning ma’no xususiyatlari ko’p qirralidir.Ingliz tilshunoslari 

o’zlarining ilmiy asarlarida,idiomalarga doir kitoblarida shu idiomalarni guruhlarga bo’lganlar.Lekin 

klassifikatsiya darajasida emas.Tildagi frazeologizmlarning klassifikatsiya qilishning an’anaviy 

pirinstipi,ularning kelib chiqishiga asoslangan “tematik” klassifikatsiyadir. Frazeologik sistemani 

frazeologik birliklar komponentlari o’rtasidagi munosabatlar tashkil etadi. Shunday qilib, frazeologik 

mikrosistema ikkita bir-biriga bog’liq sistemadan tashkil topgan o’zaro munosabatlar sistemasi va 

tuzilish sistemasi. 

Frazeologiya haqida, aynan idioetnik frazeologiya , ya’ni tilning milliy o’ziga xos 

xususiyatlarini o’rganuvchi sohasi haqida gapirganda, shuni ta’kidlash lozimki uning o’rganish 

predmeti tilshunoslikning ichki va tashqi chorrahasida yotadi. Ular afsonalar, xurofotlar, urf-odatlar, 

marosimlar, yo’qolib ketgan xalq o’yinlari, yaroqsiz holga kelgan hunarmandchilik, qo’shni 

qishloqlar o’rtasidagi raqobatlar, faqat bir qishloqda yoki oilada sodir bo’ladiga ahamiyatsiz hodisalar 

kabi faqatgina milliy-xususiy va madaniy-tarixiy omillardan iborat bo’ladi. Barcha psixologiya, 

shaxsiy yoki ijtimoiy hayot, ajdodlarimizning butub behisob tarixi avlodlarga meros bo’lib qoldi.  

V. N. Teliya o’z monografiyasida “Tilning frazeologik tarkibi ligvomadaniy jamoa o’zining  

milliy o’zligini anglashni ko’rsatib beruvchi ko’zgudir” deb ta’kidlab o’tadi. U yana shuni ham aytib 

o’tadiki, frazeologizmlar va idiomalar tarkibidagi obrazlar va so’zlarning o’zaro bog’liq ma’nolari 

o’sha lingvomadaniy hamjamiyat uchun shaffofdir, chunki ular shu jamoaga xos milliy dunyo 

tasvirini aks ettiradi va shu tilning lug’at tarkibidan ko’ra, uning milliyligini yorqinroq namoyon 

qilishiga imkon beradi.  

V. N. Teliya idiomalarning madaniy va milliy o‘ziga xosligi madaniyat nuqtai nazaridan 

izohlashni taklif qiladi va frazeologik birliklarning mohiyatan milliyligini tan oladi. Idiomalar ona 

tilida so’zlashuvchi xalqning milliy dunyo tasviri bilan to’g’ridan tog’ri bog’liq bo’lgan obrazli 

yo’nalganlikka xos o’lganligi uchun, ular asosan milliy-madaniy konotatsiyaga ega. Frazeologiya 

tarkibidagi milliy-madaniy komponentni bilish uchun siz birinchi navbatda milliy madaniy o’ziga 

xoslik deganda nima tushunilishini aniqlab olishingiz kerak. Bu masalaga ikki xil qarash mavjud: 

birinchidan, milliy-madaniy komponent idiomalar tarkibidagi realia so’zlar ma’nosida kuzatiladi. 

Bunday nuqtayi nazar o’rganilayotgan muammoning mavzu doirasini toraytiradi. Biroq milliy 

madaniyat tushunchasidagi til hodisalarining doirasini maksimal darajada keng ochib beradigan 

qarama-qarshi pozitsiya ham mavjud.  

Shunday qilib frazeologiya bo’yicha tadqiqotlarda, ularning milliy xususiyatlarini tushunushda 

tubdan farq qiluvchi ikki xil qarashni ajratish mumkin. Shuni ta’kidlab o’tish kerakki ko’pgina 

holatlarda frazeologizmlarning milliy madaniy o’ziga xosligi boshqa bir tilga nisbatan aniqlanadi: 

bunday yondashuvni qiyosiy yoki chog’ishtirma yondashuv deb atash mumkin. Bunday yondashuvda 

milliy –madaniy xususiyatlar mavjudligi tegishli madaniyatning o’ziga xos xususiyatlari orqali 

aniqlanadi va shunda ham barcha tillararo farqlar milliy o’ziga xoslik ko’rsatgichlari hisoblanmaydi, 

faqatgina madaniy terminlarni o’z ichiga olgan farzeeologik birlilar bundan mustasno.  

Frazeologik birliklarning milliy xususiyatlarini tushunishning yana bir tamoyili ona tilida 

so’zlashuvchilarning milliy ruhi va ona tilining milliy belgisi boshqa tillar bilan taqqoslanmaydigan 

ayrim birliklari bilan bog’liq. Har bir tilda o’sha tilda so’zlashuvchi “o’zining va faqat o’zining” 

milliyligini ko’rsatuvchi frazeologik birliklari mavjud deb, taxmin qilinadi. Frazeologik birliklarning 

milliy o‘ziga xosligining muhim ko‘rsatkichi frazeologizmlarning alohida komponentlarning ma'lum 

bir belgisidir. Masalan, frazeologizmlar tarkibidagi milliy xarakterga xos shaxs nomlari va ularning 

hosilalari, xalq og’zaki ijodidagi realiyalar, so’z-realiyalar, arxaik komponentlar mavjudligi. Ushbu 

maqolada biz, milliy tarkibiy qismlarga ega frazeologik birliklarga alohida e’tibor qaratishga harakat 

qildik. Ko’pgina tasniflar va nuqtai nazarlarni o’rgangan va tasnif qilgan holda, fikrimizcha, idioetnik 

frazeologik birliklarning muhim manbalarini anqladik. 

Shunday qilib ma’lum bir turdagi u yoki bu tildagi o’ziga xoslikni ifodalaydigan iboralar 

to’plamining asosiy to’plami orasida quyidagi guruhlar diqqatga sazovordir: 
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1. Onomastik leksika (o’zbek tilida Oti bor Alpomish-jasoratli, mard; Aflotun miya-juda aqlli 

donishmand insonlarga nisbatan ishlatiladi. Ingliz tilida According to the Cooker-aniq, mutlaqo 

to’g’ri) 

2. Mashhur appelyativlar (ingliz  tilida Jack of all trades-uddaburon, ko’pgina ishni qila 

oladigan.) 

3. Etnografik realiyalar (barmog’ini bigiz qildi-niqtab ko’rsatdi; imgliz tilida to make 

hamburgers- birovni ayovsiz jazolash) 

4. Tarixiy personajlar, sanalar va voqeliklar (ingliz tilida the curse of Scotland, o’yin uchun 

o’ynaladigan kartalarga nisbatan ishlatiladi., Achille’s hill-Axilles tovoni , yagona zaif joy, tomon) 

5. Adabiy frazeologik birliklar (ingliz tilida paint the lily- biror narsani yaxshilashga harakat 

qilmoq) 

6. Xalq e’tiqodlari, rivoyatlari, urf-odatlari, marosimlari (halcyon days-tinch, osoyishta kunlar, 

have kissed the Blarney stone-xushomadguy bo’lmoq) 

Yuqorida aytib o’tilgandek, til xalqning hayot faoliyati bilan chambarchas bog’liq, u bu tilda 

so’zlashuvchilarning manfaat doirasi bo’lgan hamma narsani: tabiat, hayot tarzi, tarix va an’analarni 

aks ettiradi. Odamlarning turli guruhlari atrof-muhit va madaniy muhit hodisalarini turlicha 

izohlaydilar va idrok etadilar. Boshqacha qilib aytganda, insonlar o’zlarini o’rab turgan dunyoni 

qanday idrok etishsa, atrofdagi madaniyatning xususiyatlarini ham shunday qabul qilishadi. 

Zamonaviy tilshunoslikda til inson aqliy faoliyatining bir shakli, uning tabiati va ruhiy olamining bir 

qismi sifatida qaraladi. Har bir madaniyatda odamlarning xulq-atvori, insonning muayyan 

vaziyatlarda nima qilishi kerakligi haqidagi yaxshi tasdiqlangan g’oyalar bilan boshqariladi. Har bir 

til milliy xususiyatga ega. Shu bilan birga, til nafaqat tabiiy sharoit va madaniyatning o’ziga xos 

xususiyatlarini, balki so’zlashuvchining milliy xarakterining o’ziga xosligini ham aks ettiradi.  

Yuqorida aytilganlardan kelib chiqib xulosa qilishimiz mumkinki, frazeologizmlar o’z 

xalqining tarixi, an’analari, urf-odatlari, turmush tarzi ba’zan xarakterini saqlaydigan til xazinasidir. 

Bu uning madaniyati va mentalitetining o’ziga xosligini aks ettiradi. Aynan shuning uchun, 

frazeologizmlarni o’rganish va tahlil qilish xorijiy tilni o’rganishning ajralmas qismi bo’lib, uning 

tarixi va madaniyatini shuqur o’rganishga imkon beradi va madaniyatlararo muloqotni o’rganishga 

yordam beradi. 
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